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Introduction 

Le programme Poéxégése, conçu par Francesco Stella, créé par Inès Burri et Bruno Bureau, et 

implémenté par Martina Paccara et d'autres étudiants et chercheurs, vise à collecter des textes, publiés 

ou inédits, de poésie biblique latine tardive antique et médiévale, en première transcription ou 

nouvelle édition critique, provenant de publications existantes et de projets de recherche en cours. Ce 

travail a été soutenu à l’aide des fonds de recherche du Centro Studi Comparati de l’université de 

Sienne selon un projet d’édition et d’analyse qui se poursuivra à travers des mémoires de Master de 

Sienne. 

Le site Poéxégèse est un outil développé en XML-TEI qui relie chaque passage à la source biblique 

et aux lieux de commentaires bibliques patristiques et médiévaux qui peuvent aider à comprendre les 

choix expressifs de cette forme poétique novatrice par rapport à la tradition antique. Le noyau de 

l'expérimentation part des poèmes sur le livre des Rois du XIIe siècle. 

 Le site est découpé en deux barres de navigations distinctes (fig. 1). La première, au-dessus 

de la bannière, donne les informations relatives au projet avec l’accueil, le téléchargement des 

manuels et les contacts. La deuxième, en dessous de la bannière, concerne la visualisation des données 

scientifiques du projet par la lecture des textes, les outils de comparaison et les analyses textuelles 

que nous allons détailler ci-dessous. 

 
Figure 1 Les barres de navigation du site (le 14/11/2023) 

1- La lecture des textes 

Le site propose la lecture des textes classés par catégories : 

- Les textes de la Bible. 

- Les poètes. 

- Les commentaires. 

a. Catégorie Bible 

(Fig. 2) Une barre de navigation à gauche de l’écran vous permet de naviguer directement à travers 

le texte, par chapitre et par verset. Chaque numéro de verset est cliquable et vous renvoie vers l’outil 

de comparaison que nous verrons plus tard. Il est possible de télécharger le fichier XML, qui a été 

utilisé pour générer la page HTML, en cliquant sur le bouton « XML » en haut à droite de l’écran1. 

 
1 Les fichiers XML sont sous licence CC (© 2023 by Inès Burri and Bruno Bureau CC BY-NC-SA 4.0 ) 

http://poexegese-girpam.u-strasbg.fr/index.html
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/?ref=chooser-v1
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Figure 2 Capture d'écran d'un extrait de la page de lecture du texte du Liber primus Samuelis (le 14/11/2023) 

b. Les poètes 

Les textes poétiques sont affichés sans annotations particulières. 

c. Les commentaires 

Comme pour le Liber Samuelis, une barre de navigation à gauche vous permet d’accéder 

directement aux passages désirés, découpés par livre et par chapitre. Le texte contient des citations et 

des références seules, qui chaque fois, ont été abrégés selon les normalisations issues, soit de la 

Traduction œcuménique de la Bible (disponible sur la page Wikipédia : « Abréviation livre de la 

Bible »), soit du Thesaurus Linguae Latinae. Toutes sont indiquées entre parenthèses (voir la 

figure 3). Celles qui concernent les textes publiés sur Poéxégèse sont écrites en orange et sont 

cliquables pour renvoyer directement à l’outil de comparaison précédemment cité. Les erreurs de 

références ont été remarqué dans le texte par un surlignage jaune (voir la figure 4).  

 
Figure 3 Capture écran du texte de Rabanus Maurus. 

 
Figure 4 Capture écran d'une erreur de référencement dans le texte de Rabanus Maurus 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Modèle:Abréviation_livre_de_la_Bible
https://fr.wikipedia.org/wiki/Modèle:Abréviation_livre_de_la_Bible
https://thesaurus.badw.de/en/tll-digital/index/a.html
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2- Les outils de comparaison 

1. À partir des textes de la Bible 

L’outil de comparaison permet de retrouver, à travers chaque verset de la Bible, toutes les 

références des poèmes et des commentaires. 

 
Figure 5 Navigation à travers le Liber primus Samuelis, chapitre 1, verset 1 (le 14/11/2023) 

(Fig. 5) Deux barres de navigation vous facilitent le parcours de la Bible. La première vous permet 

de choisir le numéro de chapitre et la seconde le numéro de verset. Le chapitre sélectionné est affiché 

au-dessus, tandis que le numéro de verset et son contenu sont présentés en dessous. Des boutons, de 

chaque côté du verset, rendent possible l’accès à celui qui le précède et le suit. 

 
Figure 6 Comparaison du Liber primus Samuelis, chapitre 1, verset 1 avec les poèmes et les commentaires (le 14/11/2023) 

(Fig. 6) En dessous de la partie de navigation, vous trouverez à gauche les vers qui renvoient au 

verset sélectionné, classés par auteur. À droite, vous verrez les passages des commentaires 

mentionnant le verset, classés par auteur et ordre d’apparition. Il suffit de placer le curseur sur les 

titres des passages pour les faire apparaître. Toutes les référence aux textes de la bibles publiés sur 

Poéxégèse sont écrites en gras et en orange et sont cliquables pour ouvrir un nouvel onglet vers l’outil 

de comparaison. Les autres références sont simplement écrites en gras. 

2. À partir des poètes 

(Fig. 7) Il est également possible de passer par les textes poétiques pour retrouver les versets des 

textes bibliques qui lui font écho. Chaque numéro de référence est cliquable et renvoie au premier 

outil de comparaison. 
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Figure 7 Capture écran de l’outil comparaison, à travers les poètes, des premiers vers d'Hildebertus Cenomanensis 

(le 14/11/2023) 

3- Utiliser l’outil Voyant Tools 

Voyant Tools est un outil d'analyse de textes numériques, libre d’accès en ligne. Un guide est mis 

à disposition où vous trouverez toutes les informations pour vous aider à appréhender les multiples 

possibilités d’analyses2.  

Nous avons importé le corpus complet et par thématiques et créé des liens automatiques vers 

Voyant Tools. Si vous voulez analyser un ou plusieurs textes issus du corpus qui ne correspondent 

pas à ce que nous avons proposé, il vous suffira de télécharger les XML disponibles sur les pages de 

lecture et de les importer dans Voyant Tools3. 

Voyant Tools est, comme vous le verrez, un outil extrêmement puissant d’analyse textuelle et il 

permet de récupérer vos résultats sous diverses formes. Nous vous proposons, une fois réalisées les 

études qui vous paraissent pertinentes, de les réinjecter dans le site pour permettre à tous les visiteurs 

de les visualiser, avec éventuellement vos analyses et commentaires. Nous avons relié notre site à 

Voyant Tools en priorité pour vous permettre de travailler vous-mêmes sur votre corpus avec un outil 

puissant et fiable, mais vous pouvez choisir de mettre à disposition du public un certain nombre de 

vos recherches et de vos analyses.

 
2 https://voyant-tools.org/docs/#!/guide/start  
3 https://voyant-tools.org/ ; via le bouton « Charger ». 

https://voyant-tools.org/docs/#!/guide/start
https://voyant-tools.org/
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Figure 8 Visualisation à l’ouverture de l'outil Voyant Tools sur l’ensemble du corpus, par défaut avec cinq boites d’analyses. 

Boite d’analyse n°1 n°2 
n°3 

n°4 n°5 
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4- Importer de nouvelles analyses. 

Nous nous sommes ici focalisés sur des analyses simples parmi celles qui peuvent vous être les 

plus utiles. Nous vous laisserons donc découvrir toutes ses fonctionnalités par vous-mêmes en 

fonction de vos besoins.  

Nous nous intéresserons, par ailleurs, aux différents exports possibles pour vous permettre de 

publier facilement le résultat de vos recherches. 

1. Les analyses proposées par Voyant Tools 

a. Créer un tableau d’occurrences des lemmes 

Dans la boite d’analyse n°1, à l’onglet ‘Termes’ vous trouverez la liste de tous les termes du corpus 

classés en fonction de leurs occurrences. Voyant Tools ayant déjà été configuré en latin vous ne 

trouverez pas les mots outils qui ont tendance à biaiser les résultats. 

b. Créer un tableau du contexte d’occurrences 

Dans la boite d’analyse n°5, il est possible d’afficher le contexte des occurrences que vous aurez 

préalablement entrées dans la barre de recherche en bas à gauche. Ici, nous avons cherché « spirit* », 

soit tous les termes commençant par spirit-. 

 

Figure 9 Boite d'analyse n°1 : création d'un tableau d'occurrences 
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Figure 10 Boite d’analyse n°5 : recherche des contextes d'occurrences 

À gauche de la barre de recherche vous pouvez modifier la longueur du contexte mais aussi 

focaliser votre recherche sur certains documents et non sur l’ensemble. 

c. Créer un tableau des syntagmes 

La boite d’analyse n°4 permet la recherche de syntagmes en écrivant dans la barre de recherche le 

lemme visé. Il est important de bien choisir le filtre d’affichage pour préférer leur longueur et/ou leur 

fréquence. 

 
Figure 11 Boite d'analyse n°4 : recherche des syntagmes 

d. Les tableaux de tendances 

Dans la boite d’analyse n°3 vous trouverez un outil de visualisation rapide extrêmement utile qui 

entre en résonnance avec les analyses précédentes. 

Nous avions vu que nous pouvions chercher les fréquences des lemmes et des syntagmes sur 

l’ensemble du corpus. Il est toutefois difficile de se rendre compte de leur représentation à travers les 

différents ouvrages. Ainsi, en cochant un ou plusieurs termes de la liste, il est possible de voir leur 

fréquence pour chacun. 

 
Figure 12 Exemple de visualisation de la fréquence des termes "david" et "ecclesiae" par ouvrage, et depuis l'outil de recherche 

Termes 
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Figure 13 Exemple de visualisation de la fréquence du syntagme "spiritus sancti", par ouvrage, et depuis l'outil de recherche 

Syntagmes 

Il est toutefois possible d’utiliser l’outil indépendamment des autres à l’aide de la barre de 

recherche en dessous. 

 
Figure 14 Recherche de la fréquence des termes "spirit*" dans chaque ouvrage du corpus 

e. Créer des grappes des termes 

Dans la boite outil n°3 vous trouverez une possibilité de visualisation en grappe interactive. Il faut 

donc passer la souris sur celle-ci pour obtenir les informations liées à l’étude des termes. Vous pouvez 

ajouter des termes de la même manière qu’auparavant avec la barre de recherche en dessous, et 

modifier la visualisation à l’aide des outils sur le côté. 
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Figure 15 Exemple d'une visualisation en grappe des termes les plus fréquents du corpus 

2. Les exports 

Maintenant que vous savez utiliser la plupart des outils Voyant Tools, nous allons désormais 

regardez les possibilités d’export pour que vous puissiez les intégrer dans vos publications de 

recherches respectives.  

En cliquant sur l’icône Exporter, vous pouvez exporter les données – telles que vous les avez 

configurées dans la boite d’analyse – vers un tableau Excel. Il vous suffit de cliquer sur ‘exporter les 

données actuelles’, puis ‘exporter en TSV (texte) toutes les données disponibles’. Puis, il vous suffira 

d’ouvrir le fichier enregistré avec Excel pour visualiser votre tableau. 

 
Figure 16 Configuration de l'export TSV pour Excel 

Attention, les termes grecs ne sont pas reconnus sur Excel. Il faut donc les recopier en comparant 

la liste avec celle sur l’outil Voyant Tools. Vous les trouverez classés par ordre alphabétique à la suite 

et fin des mots latins. 
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Pour les visualisations graphiques fixes, il est possible de demander une sortie en PNG. Cliquez sur 

l’icône Exporter, puis Exporter la visualisation en PNG, choisissez l’échelle et enfin cliquez sur 

Export.  

Pour les visualisations graphiques dynamiques nous n’aurons pas d’autre choix que de préférer une 

sortie web. Soit en code HTML, en cliquant sur ‘un fragment de code HTML’ et en copiant collant 

l’intégralité de la balise <iframe> donnée dans un contenu HTML, permettant ainsi un accès direct 

sur le site. 

 
Figure 19 Export d'une visualisation pour un ancrage html 

Figure 17 Comparaison des deux listes des mots en grec, à gauche Excel, à droite Voyant Tools 

Figure 18 Export en PNG 
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Figure 20 Exemple d'ancrage d'un iframe sur le sommaire du site lors de sa première phase de conception (octobre 2022) 

Soit en insérant un lien dans un contenu textuel, en cliquant sur ‘référence bibliographique’, et en 

sélectionnant le lien dans une des propositions bibliographiques. 

 
Figure 21 Lien web pour accéder à la visualisation (le lien a été surligné ici après sa sélection) 

Pour ces deux dernières possibilités de sortie, il est bien évidemment possible de les appliquer à 

l’ensemble des outils d’analyse du corpus.  


